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План

1. Актуальне: проекти, конкурси, гранти, призи, вебінари, конференції
2. Різне



Нове у навчанні іноземних мов

особливості реалізації змістових наскрізних ліній у навчанні ІМ 
 
● фінансова грамотність;  
● підприємництво; 
● здоров’я і безпека; 
● громадянська відповідальність; 
● безпека та сталий розвиток

https://lemarbet.com/ua/razvitie-internet-magazina/finansovaya-gramotnost-10-sovetov/
https://drive.google.com/file/d/15ksk5HAgjniH-wIH0mGJEZ38jN26q-g7/view?usp=sharing
https://sites.google.com/site/osvitkontentoz/7-klas/zitta-i-zdorov-a-ludini
https://drive.google.com/file/d/1tXn-9dXvkrf1XBxnGUB1b4XHH4FI_946/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/19X0fL0eVDMIs6IlZOa30tki4FK7gujf2/view?usp=sharing


Einladung zum offenen FaDaF-Austausch "Unter uns"
In Zeiten der Kontaktsperre und des Reiseverbots möchte der FaDaF zu einem 
offenen Austausch mit Germanistinnen und Germanisten, Deutschlehrerinnen und 
Deutschlehrern aus aller Welt einladen – am Samstag, dem 12. Dezember 2020, 
von 10:00 bis 11:30 Uhr in unserem Zoom-Raum (siehe Einladungskarte). 

Um teilzunehmen, müssen Sie nichts vorbereiten; wir möchten einfach 
miteinander ins Gespräch kommen, um mit Ihnen über die aktuelle Situation des 
DaF/DaZ-Lehrens zu sprechen, aber auch um von Ihnen zu erfahren, was der 
FaDaF konkret tun kann und wie wir die internationale Perspektive auf der 
nächsten FaDaF-Jahrestagung stärken können.

Vom FaDaF für Sie da sind u.a. Prof. Dr. Christian Fandrych (FaDaF-Beirat), Prof. 
Dr. Heike Roll (FaDaF-Beirat) und Dr. Annegret Middeke (FaDaF-Geschäftsführung).

https://www.facebook.com/237530709605070/posts/3749342495090523/


FaDaF-Austausch 



Online Vortragsreihe

Mehrsprachigkeit und Bildung in Österreich – historische und sozial 
wissenschaftliche Perspektiven

3.11. | 17.11. | 1.12.2020 | 19.1.2021

17–18:30 Uhr

wir bitten um Anmeldung zu den einzelnen Vorträgen bis spätestens am Vortag 
unter mehrsprachigkeit.biwi@univie.ac.at oder

https://mehrsprachigkeitundbildunginoesterreich.univie.ac.at/


Deutschkompetenz von A1 bis C2 auf Youtube

Thema: „Deutschkompetenz von A1 bis C2. Sinn, Unsinn und aktuelle 
Weiterentwicklungen des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens für 
Sprachen (GER)“

Referentin: Prof.in Dr.in Claudia Harsch

Das Video der öffentlichen DaF/DaZ-Debatte am 13.12.2019 an der Universität 
Göttingen, an der ca. 80 Personen teilgenommen hatten, ist nun komplett online, 
d.h. Vortrag *und* Diskussion!

https://www.youtube.com/watch?v=XQUwxPhd5kc&t=3284s

https://www.youtube.com/watch?v=XQUwxPhd5kc&t=3284s


Call for Papers für die 48. Jahrestagung DaF
FaDaF-Mitglieder können sich freuen – auf die erste 
digitale Mitgliederversammlung am Freitag, dem 13. (!), 
aber vorher schon auf das neueste Heft von „fadaf 
aktuell“. Darin enthalten sind z.B. der Call for Papers für 
die 48. Jahrestagung DaF/DaZ 2021 (=„Freiburger 
FaDaF-Thementage“), Neues aus dem FaDaF wie „Zur 
Sache, FaDaF!“, ein Bericht des FaDaF-Konsortiums 
studienvorbereitender Sprachinstitute zum Thema 
„DaF-Unterricht während der Corona-Pandemie“ oder der 
Vorabdruck des Interviews mit Iris Beckmann-Schulz, Dr. 
Matthias Jung und Prof. Dr. Gabriele Kniffka zum Thema 
„Fünf Jahre Sprachförderung für Geflüchtete. Eine 
Zwischenbilanz“, das  in Kürze in MatDaF 105 erscheinen 
wird, und andere aktuelle Verbandsmitteilungen.

FaDaF-Mitglied werden, d.h. konkret: 
exklusiv und kostenfrei „fadaf aktuel“ 
beziehen, auf der Mitgliederversammlung 
fleißig mitabstimmen, Ermäßigungen von 
FaDaF-Tagungsgebühren in Anspruch 
nehmen und vieles andere mehr, können Sie 
über diesen Link: 
https://www.fadaf.de/de/mitgliederservice/
mitgliedschaftsantrag/

https://www.facebook.com/237530709605070/posts/3754066817951424/


Themenschwerpunkte
TSP 1: Mündlichkeit in Forschung und Praxis – 
Konzepte, Analysen, Implikationen

TSP 2: Kompetenz „Schreiben“

TSP 3: Mehrsprachigkeit als Ressource

TSP 4: Der Gemeinsame Europäische 
Referenzrahmen für Sprachen – Erfahrungen, 
Weiterentwicklungen, Perspektiven für DaF/DaZ

Praxisforum Unterricht: DaF/DaZ im digitalen 
Zeitalter: Konzepte, Herausforderungen, 
Perspektiven

48. Jahrestagung DaF/DaZ des Fachverbandes 
Deutsch als Fremd- und Zweitsprache e.V. 
(FaDaF). Diese wird, wie schon die 47. 
Jahrestagung, wieder digital (oder hybrid, das 
wird die Entwicklung der Corona-Lage zeigen) 
stattfinden, und zwar vom 03. bis zum 05. Juni 
2021.

Einreichfrist ist der 15.02.2021.



Getvico24 vom 20. bis 21. Oktober 2020



Earth Speakr

https://earthspeakr.art/en/message?id=xiIb6tmKFB6nYgz8RQLx


Конкурс учнівських перекладів та творчих 
робіт он-лайн “An meinen Lehrer”



Педагогічна практика



Виробнича перекладацька практика



Вебінар з Ніною Заттлер-Ховдар, 26 
листопада 2020 р., 18.00 – 19.30.
Друзі, ви напевне вже не раз чули це магічне слово – „транскреація“. Але 
що воно власне означає? Це якийсь підвид перекладу чи щось взагалі 
інше? Запрошуємо на вебінар із Ніною Заттлер-Ховдар (Австрія), 
перекладачкою та транскреаторкою із великим досвідом, авторкою книг 
„Translation – Transkreation“ (2016) та „Get fit for the future of transcreation“ 
(2019).

Участь безкоштовна, але потрібно зареєструватися за посиланням: 
http://eepurl.com/hhl6E1

Реєстрація відкрита по 25 листопада, 18.00.

http://eepurl.com/hhl6E1


Вебінар Bilingual Review for non-Wordfast Users

Thursday, November 8, 2018 15:00 - 15:30 UTC

Do your clients revise your translations in-house? How do you manage this 
process and keep your translation memory (TM) up-to-date? During this free 
webinar, we will show you how to export your translation into a bilingual Word 
document for client review, and then how to import the client-edited version so you 
can update your TM and generate a target file.

Як правило, пропонують вебінари у перший четвер кожного місяця 15:00 - 
15:30 UTC

https://wordfast.com/live_webinars


The GoAP 2020 Annual Conference – December 
9-10, 2020 [tentative]
The Conference will be held virtually.

Deadline for proposals: November 15, 2020

Theme: "The Return of the Machines—How AI, Machine Learning, Big Data, 
Blockchain, and Automation Help Us in Globalization and Localization"

https://goap-global.com/conference/goap-2020-annual/
https://goap-global.com/conference/goap-2020-annual/


КОНФЕРЕНЦІЇ: Щорічна CIUTI
CIUTI (pronounced [’sju:ti]) is the world’s oldest and most prestigious international association of university 
institutes with translation and interpretation programmes. Membership requires fulfillment of strict quality criteria 
and is a distinct seal of quality

Devoted to excellence in T&I training and research, being a member of the CIUTI family is both a rewarding status 
and a continuous challenge in the light of changing market needs and ongoing research.

CIUTI annually organizes a conference on Translation & Interpreting at one of its member institutions. Bi- or 
triannually the conference makes room for the CIUTI Forum, an open discussion platform for all parties involved in 
T&I. Within the setting of an international organization, stakeholders in T&I training, research, and practice are 
invited to discuss T&I‑related problems and solutions, current trends, and anticipated developments.

Regular events are the annual CIUTI General Assembly (members only, hosted locally by a CIUTI member 
institute), and the CIUTI Conference (open to anyone), which is organised back-to-back with the General 
Assembly. Members organising a conference in the domain of Translation and Interpretation can also put 
in a request for financial support.

https://www.ciuti.org/events/
https://www.ciuti.org/


КОНФЕРЕНЦІЇ 2020-2021 від TermCoord

https://termcoord.eu/events/international-conferences/international-conferences-2021/
https://termcoord.eu/events/international-conferences/international-conferences-2021/


КОНГРЕС: 10th EST Congress in Oslo: 22-24 
June 2022
We have a date! The 10th EST Congress is scheduled to take place from 22-24 
June 2022 in Oslo and will be hosted by the Department of Literature, Area Studies 
and European Languages (ILOS) at the University of Oslo (UIO) and the 
Department of International Studies and Interpreting at Oslo Metropolitan 
University.

https://est-translationstudies.org/2020/10th-est-congress-in-oslo-22-24-june-2022/


КОНГРЕС: FIT World Congress 2 - 4 Dec 2021

The supreme governing body of FIT is the Statutory Congress. The Congress is 
composed of delegates from regular members. The Congress meets every three 
years at a place and approximate date determined by the preceding Congress.

The Statutory Congress is followed by a World Congress of translators and 
interpreters.

A link to the World Congress website will be added here once it is available.

https://www.fit-ift.org/events/world-congress/


КОНКУРС ПОСТЕРІВ ДО МІЖНАРОДНОГО 
ДНЯ ПЕРЕКЛАДАЧА ВІД FIT
Each year, translators, interpreters and terminologists celebrate International Translation Day 
on 30 September, the feast of St. Jerome. A unifying theme is chosen each year and a 
competition is held to design a poster for FIT members to print and use to promote the day 
and join together in celebrating our professions.

In 2017 we achieved an historical milestone for all professional translators, interpreters and 
terminologists, with the 71st Session of the United Nations General Assembly unanimously 
adopting Resolution A/RES/71/288, recognising the role of professional translation in 
connecting nations, and fostering peace, understanding and development. In the same 
resolution, the United Nations General Assembly declared 30 September to be UN 
International Translation Day, celebrated across the entire UN network.

https://www.fit-ift.org/international-translation-day/
https://www.fit-ift.org/international-translation-day/


ПОДАТИ ПУБЛІКАЦІЮ
The Glocalization Organization of Asia Pacific (GoAP) welcomes submissions of blogs, 
articles, and whitepapers on topics of interest. If the original is in a language other than 
English, please submit the English translation alongside the original language. Content 
should be original and not previously published elsewhere. (Topics: 

1. Artificial intelligence
2. Machine translation
3. New technologies
4. Quality assurance
5. Strategies and practices for growing companies
6. Digital marketing
7. Big data and data-driven business strategies

https://goap-global.com/submit-an-article/


FIT Publications
1. Babel critical state of affairs, the International Federation of Translators (FIT), the International Association 

of Conference Interp
International Journal of Translation. Babel is a scholarly journal designed primarily for translators, 
interpreters and terminologists (T&I), yet of interest also for non-specialists concerned with current issues 
and events in the field.

2. Translatio
The FIT newsletter

3. Position and Discussion Papers
FIT Discussion Paper on Remote Interpreting, FIT Position Paper on International Standards, FIT Position 
Paper on Relations between Freelancers and Translation Companies, ...

4. Open Letters
Translators and interpreters have been increasingly subject to unjust persecution, prosecution and 
imprisonment in countries across the world. To publicise and combat thisreters (AIIC) and Red T, later 
joined by the International Association of Professional Translators and Interpreters (IAPTI), launched an 
Open Letter Project in mid-2012.

5. Comparative Legilinguistics (International Journal for Legal Communication)

https://www.fit-ift.org/publications/
https://www.fit-ift.org/publications/babel/
https://www.fit-ift.org/publications/translatio/
https://www.fit-ift.org/publications/papers/
https://www.fit-ift.org/publications/open-letters/
https://pressto.amu.edu.pl/index.php/cl/index


ОТРИМАТИ ГРАНТ від European Society for 
Translation Studies (EST)
The Society invites applications for its grants and prizes

1. Young Scholar Prize  Awarded every three years, to encourage young scholars who have 
made a significant contribution to Translation Studies. Deadline for applications: 
January 31, 2022

2.  Book Purchase Grant  Awarded for the purchase of Translation Studies publications, in 
cases of justified need or related to a specific research project. Deadline for 
applications: March 31

3. Summer School Scholarship  1000 euros, awarded annually to help a doctoral student 
attend a Translation Studies Summer School. Applications: CANCELLED for 2020 Next 
deadline for applications: May 15, 2021

4. Translation Prize  Assistance for the translation of research papers or books  Deadline 
for applications: October 1, 2020

https://est-translationstudies.org/grants/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/


ОТРИМАТИ ГРАНТ НА КУПІВЛЮ КНИЖОК З 
ПЕРЕКЛАДУ ВІД EST
The aim of the Book Purchase Grant is to promote the study of translation and 
interpreting in situations where Translation Studies books and journals are 
lacking. The remit of the committee is to receive applications for the grant and to 
recommend winning institutions to the Executive Board.

https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/


КОНКУРС: Вікіпедія для школи: конкурс 
статей на тему шкільної програми
У 2020 році конкурс проходить із 20 жовтня до 20 грудня. Актуальний анонс ви знайдете за цим посиланням, а 
реєстраційну форму — тут.

Сьогодні в українській Вікіпедії почався конкурс статей «Вікіпедія для школи». Конкурс спрямований на 
педагогів і присвячений тематиці шкільної програми; він триватиме до 20 січня. Конкурс проходить у семи 
категоріях — всесвітня історія, зарубіжна література, інформатика, математика, мистецтво, фізика і англійська 
мова. Переможці отримають сувеніри та цінні призи.

Вікіпедія — чи не головне джерело інформації для школярів. Відвідуваність української Вікіпедії відчутно 
зростає під час навчального року, і в деякі моменти становлять близько третини усіх читачів. Тож дуже 
важливо, щоб Вікіпедія мала повні та якісні статті на теми шкільної програми.

Тому з 20 листопада по 20 січня ГО «Вікімедіа Україна» проводить в українській Вікіпедії конкурс статей 
«Вікіпедія для школи». У межах цього конкурсу ми запрошуємо педагогів — шкільних вчителів, 
університетських викладачів та інших спеціалістів — долучатися до написання статей на теми шкільної 
програми. Із запитаннями та пропозиціями можна писати на shkola@wikimedia.org.ua.

https://dn.gov.ua/ua/news/konkurs-statej-vikipediya-dlya-shkoli?v=5f71d243d6d24
https://dn.gov.ua/ua/news/konkurs-statej-vikipediya-dlya-shkoli?v=5f71d243d6d24
https://blog.wikimedia.org.ua/2020/09/23/wikipedia-for-school-2020/
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe73Ia3TyCkPb9V4SUQ3LKZPtsDi9fMGFgYcUsq_7YIYIhanQ/viewform
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?curid=3215022
https://ua.wikimedia.org/w/index.php?curid=4739
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?curid=3215022
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?curid=3215022


Ресурси для перекладачів
Online Translation Studies resources

Translation research associations

● Associação Brasileira de Pesquisadores em Tradução (ABRAPT)
● American Translation and Interpreting Studies Association (ATISA)
● Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación (AIETI)
● Canadian Association for Translation Studies (CATS)
● Deutsche Gesellschaft für Übersetzungs- und Dolmetschwissenschaft 

(DGÜD)
● European Association for Studies in Screen Translation (ESIST)
● Japan Association for Interpreting and Translation Studies (JAITS)
● Korean Association of Translation Studies (KATS)
● International Association of Translation and Interpreting Studies (IATIS)

https://est-translationstudies.org/resources/online-translation-studies-resources/
https://www.facebook.com/abrapt/
http://www.atisa.org/
http://www.aieti.eu/
http://www.act-cats.ca/
http://www.dgud.org/
http://www.dgud.org/
http://www.esist.org/
http://jaits.jpn.org/home/index.html
http://www.ksci.or.kr/html/sub1_01_e.html
http://www.iatis.org/
http://www.iatis.org/compass/


Ресурси для перекладачів -1
Translator associations

● A regularly updated list of associations is available here.

Translation research groups

Young Translation Studies Scholars (Facebook group)

Translation Studies journals

Click here for a list of Translation Studies journals

● RETI compendium of journal rankings
● EST notes on journal rankings
● Click here for a list of online Translation Studies journals

http://inboxtranslation.com/resources/professional-associations-translators-interpreters/
https://www.facebook.com/groups/510573022357215/
https://docs.google.com/spreadsheet/ccc?key=0AkpjseeDXRg5dDRKMGVNZmtrcGJ4WFRySXIxX29BRUE#gid=0
http://www.bib.uab.cat/human/acreditacions/planes/publiques/revistes/revistescercaetieng.php
https://est-translationstudies.org/resources/journals/rankings-of-translation-studies-journals/
https://est-translationstudies.org/resources/journals/online-journals/


Ресурси для перекладачів - 2

Doctoral studies resources

● Planning documents, discussions, and reference document for the 
International Doctorate in Translation Studies

Conferences

● List of upcoming conferences in Translation Studies

Interpreting Studie

● Conference Interpreting Research Information Network
● Interpreter Training Resources (Andrew Gillies)
●

http://www.idts-est.org/
http://www.idts-est.org/
https://est-translationstudies.org/resources/list-of-conferences/
http://www.cirinandgile.com/
http://interpreters.free.fr/


КООПЕРАЦІЙНІ ПРОЕКТИ У 
ПЕРЕКЛАДАЦЬКІЙ ОСВІТІ ТА ДІЯЛЬНОСТІ
European Masters in Translation (EMT)

European Masters in Conference Interpreting (EMCI)

Universities Contact Group (UCG) of IAMLADP

UN MoU (memorandum of understanding) network

Conférence internationale permanente d'Instituts universitaires de traducteurs et interprètes (CIUTI)

International Doctorate in Translation Studies (ID-TS) of the European Society for Translation Studies 
(EST)

International Federation of Translators (FIT) (associate academic member)

European Legal Interpreters and Translators Association (EULITA) (associate academic member)

https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt_fr
http://www.emcinterpreting.org/
https://www.iamladp.org/content/universities-contact-group
https://www.iamladp.org/
https://languagecareers.un.org/dgacm/Langs.nsf/home.xsp
http://www.ciuti.org/
http://www.idts-est.org/
http://est-translationstudies.org/
http://est-translationstudies.org/
http://www.fit-ift.org/
http://www.eulita.eu/


Корисні посилання для обговорення
1. EMT COMPETENCE FRAMEWORK 2017 (The framework for translator and 

translation competence for European Master’s in Translation)
2. The European Qualifications Framework for lifelong learning (EQF)

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf
http://relaunch.ecompetences.eu/wp-content/uploads/2013/11/EQF_broch_2008_en.pdf

